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Annomauus. /lannas cmamss NoC6AWeHA AHATU3Y 8APUAHMOSE UCHOIb308AHUS MEKCTNO8 AHIUUCKUX CKA-
30K, 3anucannvix [Jocozepom [ocexobcom, 6 npoyecce obyuenus neKkcuke UHOCMPAHHOZ0 S3bIKA (AHSTUTICKO20);
NpUBOOAMCA NPUMEPbL YAPANCHEHUL, HANPABLEHHbIX HA NONOTHEHUe CIYOeHMAamMU Cl08apHO20 3anacd.

Knrouegwie cnosa: ckasounvle mekcmul, 1€KCUKA, YNPAACHEHUS, BONUEOHAS CKA3KA.

OcBoeHue HOBOHM JIEKCHMKHM — OAMH M3 BaXKHEWIIMX KOMIIOHEHTOB IPH M3YyYEHUHM HHO-
CTPaHHOTO s3bIKa, Oyarofapsi KOTopoMy oOydaroImuecss MOTYT PAaCIIMPUTh CIOBapHBIN 3arac,
BBIPa3UTh CBOE MHEHHE HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE, aKTUBHO UCII0JIb30BaTh HOBBIE CIIOBA B paMKax
TOU WJIM MHOM TeMbl y4eOHOM ITPOrpaMMbl B YCTHOM U UCbMEHHOU peun. IHTepec k Bonpocam
IpEenoJiaBaHusl JEeKCUKM MHOCTPAHHOI'O S3blKa B HAIIM JHHU PAcTET, BMECTE C TeM 3a4acTyio
ocTaroTcsi 0e3 BHUMAHUS aCHEeKThbl MCIOJIb30BAHUS AYTEHTUYHBIX XY/IOKECTBEHHBIX TEKCTOB
JUIS JAHHBIX L1eJIel, 4eM 1 00YyCIIOBJI€HA aKTyaJbHOCTh IaHHOTO MCCIIeIOBaHUS.

[lenb crarby — MpOAaHAIU3UPOBATH Pa3IMUHbIE BAPUAHTHI MCIIOJIb30BAaHUS TEKCTOB aH-
IJIMHACKUX CKA30K B Ipoliecce 00yUueHus JEKCUKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa (AHTJIMICKOTO).

Marepunan u Metoabl. B xauecTBe Marepuasna ucciieioBaHUs ObUIM BbIOpaHbl aHIVIUII-
CKue BOJIIEeOHbIE CKa3KH, 3anucanHble Jxo3edom xexkobcoM.

B xonme uccienoBaHus ObUIM HCHOJIB30BAaHBl ONMMCATENBHBIA, WHAYKTHUBHBIN, CpaBHU-
TEJbHO-COIOCTABUTEIbHbBII METO/IBI.

Pesyabratel 1 ux odcy:xkaeHne. O0yueHHe JIEKCUKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CIIOCOOCTBYET
00OraleHUIO CI0BAapHOI'o 3araca, pa3BUBAET y CTYJIEHTOB CIIOCOOHOCTh BBIPAXKaTh CBOE MHEHUE
Ha UHOCTPAHHOM S3bIKE, 3a[IOMUHATh HAIMCAHUE U 3HaYE€HHE HOBBIX CJIOB M aKTUBHO HCIIOJIb30-
Bath uX B peud [1, c¢. 10]. 3HaueHue CIOBApHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U €r0 POIb
B 00y4€HHH MHOSA3BIYHON JIEKCUKE HEBO3MOXKHO NEPEOLIEHUTh B CUIIy B3aUMOCBS3H JIEKCHYE-
CKOTO acCIleKTa He TOJBKO ¢ (POHETUKOW U rpaMMAaTUKOM, HO M CO BCEMH BUJAAMU pEUEBOM Jesi-
TeNbHOCTU. MBI pazzesnsieM JaHHbIE TE3UCHI, HO TaKXKe CUUTaeM HEOOXOANMBIM MOSICHUTH BBIOOD
CKa304YHBIX TEKCTOB B KAUECTBE MaTepHajia UCCIEI0OBAHMS.

O. banorue-IlerkeBny, noguepkuBasi Ba)KHOCTb NMPaBUIIbHO MO00OPAaHHOTO WM COCTaB-
JIEHHOT0 y4yeOHOro Marepuaa Juis NpenoJaBaHus HHOCTPAHHOTO S3bIKa, OTMEYAET, 4YTO OJHON
U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM SIBIISIETCS «IIPABHIIBHBIN OTOOP MpernogaBareseM orpoMHeIero mare-
puana, UMEIerocs B pacnopsbKeHUH Onarofaps MEepernoJHEHHOMY PBIHKY y4eOHUKOBY» [2,
c. 91]. B namem ciryuae B KauecTBe MaTepuasia ObUTH BEIOpaHbI aHTJIHIICKHE BOJIIIICOHBIE CKA3KH,
MOCKOJIBKY OHH MPECTABISIOT COOON ayTeHTUYHbIE TEKCThI C OOJBIINM KOJMYECTBOM I0JIE3-
HBIX JJIS1 CTYJEHTOB JIEKCUYECKHUX EIUHULL.

[To yrBepxknenuto I1. Hoifimena, HeoOxoaumo obnanaTh cioBapHbIM 3amacoM B 8000—
9000 cnoB 11 TOro, 4YT0OBl MOHATH COJAEPKAHUE XY0KECTBEHHONW KHUTM WJIM Ta3eThl HA WHO-
CTPaHHOM $I3bIKE U MPHU 3TOM HE HCIIBIThIBATh 3HAYUTENBHBIN TPYIHOCTEH NPU YTEHUH U3-3a O0U-
TSl HE3HAKOMBIX CJIOB (OJTHAKO JJa’ke B TaKOM cirydae B cpeiHeM 1 u3 50 ci1oB OyeT He3HaKOMBIM)
[3, . 59-60, 70]. U3 stux uudp ciemyeT BaXKHOCTh OCBOCHHS KaK JISKCUKH 0 U3y4aeMOi TeMe,
Tak 1 oouieit nekcuku. [loa ob1elt 1eKCHKoi MbI TIOHUMaeM Ty, KOTopasi, Kak IpaBUiIo, BCTpeya-
€TCsl B TEKCTAX Pa3HbIX CTUJIEH U B TOBCETHEBHOM PEYH.

[IpenogaBanue JEKCUKU IOCPEICTBOM AHIIIMHCKUX CKAa30K HEOOXOIMMO PpPaccMOTPETh
Ha KOHKPETHBIX NIPUMEpPaX.
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Hamu Obutn B3sTHI Crtemyromnpe anrmiickue ckasku: “Jack and the Beanstalk™, “The Fish
and the Ring”, “Molly Whuppie”, “The Story of the Three Bears” («/I>xex 1 6000BbIii cTCOCITB,
«Pp10a 1 Komb110», «Mout Barmmy, «Tpu measensi») [4, . 4-38].

JlaHHbIE 3a1aHUS MOT'YT OBITB IPE/TIOKEHBI CTYAEHTaM 1epBoro Kypca (1-ii u 2-i cemecTpsbl)
HESI3BIKOBBIX CIICIIHATBHOCTEH MPH MU3yYCHUH JUCIUILTHHBI «/IHOCTpaHHBINA SI3BIK» B Ka4eCTBE
BCIIOMOTATENIbHBIX MaTepUaJIoB 1o TeMe «PedeprpoBanre ayTeHTHYHBIX TEKCTOB COLIMOKYIIBTYP-
HOH HampapieHHOCTH». boree Toro, aHTMiCKHE (ONBKIOPHBIC CKa3KH MOTYT OBITh MCIIOJIB30-
BaHBI JJIs1 OCBOCHHS KaK JICKCHUKH T10 TeMe, TaK M 00IIeH JIeKcHKU. MiMena MecTo ycrienHas arpo-
Oaryst JTaHHOW CUCTEMBI YIIPKHEHUH Ha IPAKTUICCKUX 3aHSATHSIX.

[TpuBeneM eKcu4ecKre ynpaKkHeHHsI, KOTOpbIe, Ha Hall B3I, 1IeJIeCO00pa3HO HCIIONb-
30BaTh B IIENSAX MPEMIOJaBaHUs JIEKCUKN Ha OCHOBE aHITIMMCKUX BOJIIIEOHBIX CKA30K.

JI71st IpOYTEHMsI TaeTCs CIISAYIONIMI TEKCTOBBIN (hparMeHT u3 ckas3ku ,,Jack and the Bean-
stalk («/Ixex 1 6000BBIi CTEOETBY):

There was once upon a time a poor widow who had an only son named Jack, and a cow
named Milky-white. And all they had to live on was the milk the cow gave every morning which
they carried to the market and sold. But one morning Milky-white gave no milk and they didn’t
know what to do.

“What shall we do, what shall we do?” said the widow, wringing her hands.

“Cheer up, mother, I'll go and get work somewhere,” said Jack.

“Weve tried that before, and nobody would take you,” said his mother, “we must sell Milky-
white and with the money do something, start shop, or something.”

“All right, mother,” says Jack, “it’s market-day today, and I'll soon sell Milky-white, and
then we’ll see what we can do.”

S0 he took the cow’s halter in his hand, and off he starts.

He hadn’t gone far when he met a funny-looking old man who said to him: “Good
morning, Jack.”

“Good morning to you, ” said Jack, and wondered how he knew his name.

“Well, Jack, and where are you off to?”’ said the man.

“I’'m going to market to sell our cow here.”

“Oh, you look the proper sort of chap to sell cows,” said the man; “I wonder if you know
how many beans make five.”

“Two in each hand and one in your mouth,” says Jack, as sharp as a needle [4, c. 4-5].

VipaxHeHHs K TEKCTY:

1) Translate the phrases: once upon a time, an only son, all they had to live on, a funny-
looking old man, to be off to, the proper sort of chap, as sharp as a needle. (ITpeaaraercst nepesectu
PSIZT BBIPOKCHUI M CJIOBOCOYETAHHI U3 TEKCTA. )

2) Give synonyms to the following words: poor, to wring, to cheer up, far, chap, to wonder,
sharp. (3ajaHre Ha MOMCK CHHOHMMOB K CJIOBaM U3 TEKCTa. )

3) Write out all the adjectives from the text and give antonyms to them. (IIpemnaraercs
BBITIACATH BCE MPUJIAraTesIbHbIe B TEKCTE U MOJ00paTh K HUIM aHTOHHMBL. )

4) Write out key words from the text and retell it. (3amanue Ha MOMCK KITFOUEBBIX CJIOB
¥ TIepecKa3 OTPhIBKA. )

Bropoii ¢pparment — u3 ckasku “The Fish and the Ring” («Pbi0a 1 K0MbII0»).

Once upon a time, there was a mighty baron in the North Country who was a great magician
that knew everything that would come to pass. So one day, when his little boy was four years old,
he looked into the Book of Fate to see what would happen to him. And to his dismay, he found that
his son would wed a lowly maid that had just been born in a house under the shadow of York
Minster. Now the Baron knew the father of the little girl was very, very poor, and he had five chil-
dren already. So he called for his horse, and rode into York; and passed by the father’s house, and
saw him sitting by the door, sad and doleful. So he dismounted and went up to him and said: “What
is the matter, my good man?” And the man said: “Well, your honour, the fact is, I've five children
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already, and now a sixth’s come, a little lass, and where to get the bread from to fill their mouths,
that’s more than I can say.”

“Don’t be downhearted, my man,” said the Baron. “If that’s your trouble, I can help you.
I'll take away the last little one, and you won’t have to bother about her.”

“Thank you kindly, sir,” said the man; and he went in and brought out the lass and gave her
to the Baron, who mounted his horse and rode away with her. And when he got by the bank of the
river Ouse, he threw the little girl into the river, and rode off to his castle.

But the little lass didn’t sink; her clothes kept her up for a time, and she floated, till she was
cast ashore just in front of a fisherman’s hut. There the fisherman found her, and took pity on the
poor little thing and took her into his house, and she lived there till she was fifteen years old, and a
fine handsome girl [4, c. 33-34].

VYipaxxHeHus K TEKCTY:

1) Find in the text English equivalents to the phrases: oxHa b1, MOryIECTBEHHBIH GapoH,
Benmmkui BonmmeOHrk, Kaura CyapObl, IprcKkakail B ﬂopK, Bame Gnaropoaue, ManeHbKas J1eB-
YyIIKa, PhIOAIKash XIKUHA, CUMITATHYHAsS IeBYIKa. (3alaHue Ha MOUCK B TEKCTE aHTIIMHCKHUX IK-
BUBAJICHTOB K CJIIOBOCOYCT aHI/ISIM.)

2) Find the following words in the text and make sentences with them: mighty, shadow, hon-
our, trouble, castle, hut, handsome. (Ilpeanaraercs HaiiTh JaHHBIE CIIOBA B TEKCTE M COCTABUTH
C HUMH TIPEJIOKEHHUSL. )

3) Who are the main characters of this passage? How can you describe them? (3aganue Ha me-
pEYMCIICHNE U OTIMCAHUE BCEX JCUCTBYIOIIMX JIUI] B JAHHOM OTPBIBKE. )

4) Which proverb best suits this text (more than one answer is possible)? — My home is my
castle; What is done by night appears by day; If something is meant to be, it shall be; Lies have
short legs. (ITpeniaraercs moa00paTh MOCIOBHILY, KOTOPast HAWITYYIIIAM 00pa3oM IepeiaeT Coaep-
JKaHHEC JaHHOTI'O OTPBIBKA; IIOJYCPKUBACTCA, YTO MOXKCT OBITH HECKOJILKO IMIPAaBUJIbHBIX BAPUAHT OB.)

Tpernii pparment — “Molly Whuppie” («Mosmu Banmmy).

The giant said nothing, but ate up a big supper, and ordered them to stay all night. Now he
had three lassies of his own, and they were to sleep in the same bed with the three strangers.

The youngest of the three strange girls was called Molly Whuppie, and she was very clever.
She noticed that before they went to bed the giant put straw ropes round her neck and her sisters’,
and round his own lassies’ necks he put gold chains. So Molly took care and did not fall asleep, but
waited till she was sure everyone was sleeping sound. Then she slipped out of the bed, and took the
straw ropes off her own and her sisters’ necks, and took the gold chains off the giant’s lassies. She
then put the straw ropes on the giant’s lassies and the gold on herself and her sisters, and lay down.

And in the middle of the night up rose the giant, armed with a great club, and felt for the
necks with the straw. It was dark. He took his own lassies out of bed on to the floor, and battered
them, and then lay down again, thinking he had managed fine. Molly thought it was time for her
and her sisters to run away, so she wakened them and told them to be quiet, and they slipped out
of the house.

They all got out safe, and they ran and ran, and never stopped until morning, when they saw
a grand house before them. It turned out to be a king’s house: so Molly went in, and told her story
to the king. He said: “Well, Molly, you are a clever girl, and you have managed well; but, if you
would manage better, and go back, and steal the giant’s sword that hangs on the back of his bed,
I would give your eldest sister my eldest son to marry.” Molly said she would try [4, c. 27-29].

VipaxHeHHs K TEKCTY:

1) Put in the correct words:

e Molly Whuppie was very .

e In the middle of the night up rose the giant, armed with

¢ Molly thought it was time for her and her sisters

e |tturned out to be . (YnpakHeHue Ha 3aroJJHEHHE TPOITYCKOB Ha OCHOBE TEKCTA.)

2) Describe Molly Whuppie and the giant with three adjectives. (IIpemnaraercs ornmcathb
TpeMst puiiaratebHbiMA Monuu Barmnu 1 BenukaHa. )

213



3) Give the title to this passage and explain your variant. (O3ariaBsTe OTPBIBOK U ITOSICHHTE
CBOM BBIOOD.)

4) How can you describe the proposal of the king? Was it connected with safety or danger
for Molly and why? (Ilpeanaraercst onucarh CyTh HIPEUIOKESHUSI, KOTOPOE JeaeT KOPOJIb B OT-
PBIBKE, U IIOSACHUTD, CBA3aHO JIX OHO C 6630HaCHOCTBIO HJIM PUCKOM JJId rJIaBHOU IrCpOUHU U I10-
4eMy.)

Yerseptsiii pparmeHT — 13 ckazku “The Story of the Three Bears” («Tpu mensens»).

Once upon a time there were Three Bears, who lived together in a house of their own, in a
wood. One of them was a Little, Small Wee Bear; and one was a Middle-sized Bear, and the other
was a Great, Huge Bear. They had each a pot for their porridge, a little pot for the Little, Small,
Wee Bear; and a middle-sized pot for the Middle Bear, and a great pot for the Great, Huge Bear.
And they had each a chair to sit in; a little chair for the Little, Small, Wee Bear; and a middlesized
chair for the Middle Bear; and a great chair for the Great, Huge Bear. And they had each a bed to
sleep in; a little bed for the Little, Small, Wee Bear; and a middle-sized bed for the Middle Bear;
and a great bed for the Great, Huge Bear.

One day, after they had made the porridge for their breakfast, and poured it into their por-
ridge-pots, they walked out into the wood while the porridge was cooling, that they might not burn
their mouths, by beginning too soon to eat it. And while they were walking, a little old Woman came
to the house. She could not have been a good, honest old Woman; for first she looked in at the
window, and then she peeped in at the keyhole; and seeing nobody in the house, she lifted the latch.
The door was not fastened, because the Bears were good Bears, who did nobody any harm, and
never suspected that anybody would harm them. So the little old Woman opened the door, and went
in; and well pleased she was when she saw the porridge on the table. If she had been a good little
old Woman, she would have waited till the Bears came home, and then, perhaps, they would have
asked her to breakfast; for they were good Bears — a little rough or so, as the manner of Bears is,
but for all that very good-natured and hospitable. But she was an impudent, bad old Woman, and
set about helping herself [4, c. 20-21].

YnpaxkHeHHs Ha TIOMOJTHEHUE CIIOBAPHOTO 3aIiaca MOTYT BBITVISICTh CIIEAYIOIIHM 00pa3oM:

1) What were the full names of the Three Bears? Why did they have such names?
(Hpez[naraeTc;I MEPCUUCIINTD ITOJIHBIC UMCHA TPECX Mez[Bez[eﬁ U MNOACHUTD, IOUYECMY UX TaAK 3Ba.]'II/I.)

2) Who could possibly be a villain in this story and why? Give your reasons using the text.
(3amanue nmpeArnoaraeT MOUCK OTBETA Ha BOMPOC, KTO SBJISIETCS] aHTArOHUCTOM B TAHHOM UCTOPHH.
Bepcuro cnenyer 000CHOBaTh, HCIIONIB3YS TEKCT CKaBKI/I.)

3) Build the sentences using these words from the text: honest, harmless, good-natured, hos-
pitable, bad, rough, impudent. (YnpaskHeHne Ha cOCTaBIICHHE MPEUTOKEHUI HAa OCHOBE MpHJIara-
TCJIIbHBIX, OIMMMCBIBAIOIUX XAPAKTCP KIIFOUCBBIX nepCOHaxceﬁ.)

4) Retell the story from the point of view of one or more characters using the key words from
the text. (Mcronp3ys KitO4eBbIC CJI0BA U3 TEKCTA, CIIEYyeT Mepecka3arh ()parMeHT CKa3KH C TOUKH
3PEHHA OAHOI'O MJIM HECKOJIbBKHUX HepCOHa)KGI\/'I. OcHOBHAas JIEKCHKA MMPUBOJUTCA B XPOHOJIOTNYC-
CKOM IIOPAJAKE U 3aKPCIUIACTCS IIPpU nepecxas.e.)

3akmrouenne. Ha ocHoBe MPCIOKCHHBIX HAMU ynpaxcHeHI/HZ K TEKCTaM aHIVIMHCKUX CKAa30K
MOXEM CHCIATh CIICAYIOIIHNC BBIBOABL: YIIPA)KHCHUA Ha OCBOCHHUC HOBOH JIEKCHUKH MOT'yT OBITH COB-
MEIEHBI ¢ MPOYTEHNUEM TEKCTa CKa3KU (WK ee (hparMeHTa) U BBITOIHEHHEM 3a/IaHHH 110 TJAHHOMY
TCKCTY. 3a)1aH1/1$[ MOT'YT IpeAnojararb IOMCK CHHOHMMOB 1 aHTOHHMMOB, IIEPECKa3 TCKCTa HA OCHOBE
KJTFOUEBBIX CJIOB JIHOO C TOUKHM 3PEHHUS OTHOTO U3 TEPOEB; TIEPEBOJI Psijia BRIPAKEHHM M CIIOBOCOYETA-
HUH C PYCCKOIO A3bIKa Ha AHIINUCKUN U H8.060pOT; COCTAaBJICHUEC Hpe,Z[J'IO)KCHI/Iﬁ Ha OCHOBE CJIOB U3
TCKCTA, OIIMCAHUC ILCIZCTByIOIHHX JIMIT, BLI60p IIOCJIOBUIIBI, HanboJIee TIOIHO O’I'pa)KaIOIlICﬁ COICp-
JKaHUC OTPBIBKA, 3allOJJTHCHHUC IIPOITYCKOB Ha OCHOBEC TCKCTA, BI)I60p 3arojioBKa jIsd TCEKCTa,
TIOSICHCHUEC JIGfICTBI/IfI MEPCOHAXKA; UHTCPIIPETALINIO UMCH I'€PpOCB HA OCHOBC JICKCUKH M3 OTPBLIBKA.
[Togo6HOTO poma yImpaXHEHUs! TTO3BOJISAT 3aKPEMUThH MCIOIB30BAHNE HOBBIX JIKCHUECKUX €IIHUI]
B p€uH, a TAKKC COBMCCTUTH OCBOCHHC JICKCUKH C 06y‘-ICHI/IeM MOHOJIOTHYECKOM peyn. Bbonee TOrO,
OTMCTHUM, YTO YHPA)KHCHUA Ha OCHOBC q)par MCHTOB CKa30K ITO3BOJIAIOT aKTUBU3UPOBATb HABLIKU
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PabOTHI ¢ TEKCTOM; pazHOOOpa3ne 3aaHui 0OYCIIOBICHO COACP)KaHUEM U JICKCHYECKAM HarloJTHe-
HHEM CKa304HbBIX TEKCTOB; HCTIOJIb30BaHNE KOMITUIEKCHBIX YIIPAKHEHHI C IIEITBbI0 00YUCHUS JICKCUKE
MO3BOJISIET COYETATh PA3HbIC YPOBHH CJIOKHOCTH TSl ydeTa OCOOCHHOCTEH KayK/Ioro CTyaeHTa. Bee
9TO  CBUACTEIHCTBYET B TIONB3y AKTyalbHOCTH  IPUMEHEHHS  CKa30YHBIX  TEKCTOB
B KauecTBe yueOHOro MaTepHaa Jyisi yCBOCHHS JICKCUKH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.
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FAIRY-TALE TEXTS AS LEARNING MATERIALS
FOR MASTERING ENGLISH VOCABULARY
Shakolo A. V.
Vitebsk, Republic of Belarus,
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Summary. The article analyzes various options for using the texts of English fairy tales collected by Joseph
Jacobs in the process of learning the vocabulary of English as a foreign language; provides examples of exercises
aimed at mastering new vocabulary by students.
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AHIAPATOI'MYECKHUE ACHHEKTbBI OBYUYEHMUS B3POC/JIBIX
OPAHLY3CKOMY A3BIKY: TPYJHOCTU U IPEUMYLWECTBA

Axoenesa-FOpuax E. H.
Bumebck, Pecnyonuxa benapyco,
BI'Y umenu I1. M. Maweposa

Annomayusn. B cmamve ananusupyromes ocobennocmu 00yuerus 83p0Civix QpaHyy3CKOMY A3bIKY, GKII0-
uas MOMUEAYUI0, Munbl IUYHOCU YHAWUXCS, MPYOHOCMU U HOOX00bL K 00YUeHUIO.
Knrouegvie cnosa: unocmpannulil A3ulK, AHOpAo2UKa, 83pOCble yHauuecs, 0dyueHue A3bIKAM.

CoBpeMeHHbBIE YCIIOBHSI Ha PBIHKE TpPyJa XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOW KOHKYpPEHIIHEH
Y TIOBBIIICHHBIMUA TPEOOBAHHUAMHU K YEJIOBEKY KaK YjeHy OOIIeCTBa, YTO MPUBOJUT K 3HAYH-
TeJIbHBIM U3MEHEHUSIM B 00pa3oBaTenbHO cucteme. OOpa3oBaHNe CTAHOBUTCA OoJiee THOKUM
¥ HETPEPHIBHBIM, YTO O00YCJIOBIIEHO MOTPEOHOCTHIO JIOACH B XOpoliei paboTe U JOCTOMHOM
COIIMAIbHOM cTaryce. B 3TOM KOHTEKCTE 3HAHME MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS BaXKHBIM
(dhakTOpOM /I YCIEITHOW paboThI, BeIb MHOTHE pabOTOaTEN UITYT CIEIUATUCTOB, CIIOCO0-
HbIX 3G ()EKTUBHO OOIMIATHCS U B3aMMOJICHCTBOBATh B MEXAYHApOAHOU cpene. CeroaHs Mbl
HaOmoaeM, 4To OOyYeHHE MPOIOJDKACTCS Ha MPOTSHKECHUH BCEM KU3HM: TIOCIIC OKOHYAHUS
IIKOJIBI ¥ TIOJTYYEHUS BBICIIETO 00Opa30BaHMsI MHOTHUE CTPEMSTCS yIIIyOUTh 3HAHUS B CBOEH
npodeccuu, OCBOUTh HOBbIE CIEIHATLHOCTH M U3YYUTh HHOCTPAHHBIE S3BIKU, YTO TIO3BOJISET
UM OCTaBaThCsl KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIMH Ha PHIHKE TPYAA.
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